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Svensk Bokhandel.nen sken annu klart på detta hörn af huset. 
Vi voro goda sextio fot från marken, och hur 
jag än biicka<ie mig omknng, kunde jag icke 
upptäcka något fotfäste, icke ens <å mycket 
x>m en springa i muren.

— [>et ur alldeles omöjligt, svarade jag 
— Vtan uhialp ar det. Men antag, att ni 

hade en god van här uppe. som firade ner till 
er det där präktiga. starka repet, »om jag -er 
därborta i vrån. och gjorde fast ena andan \id 
den här stora kroken i muren. Då tanker jag. 
att ni. om ni vore en stark och rörlig man. 
skulle kunna klanga er upp med träben och 
allt. Ni skulle naturligtvis aftäg«na er på -am
ma satt. och ert biträde skulle fira upp repet, 
lösgöra det från kroken, stänga fönstret. Ligga 
på haken inifrån och gc sig af på 'amma satt. 
som han ursprungligen kommit. Som en under
ordnad punkt kan det anmärkas, fortsatte han 
fingrande på repet, att vår van med träbenet, 
ehuru en god klättrare icke var sjöman till yr 
ket. Fans händer voro långt ifrån tillräckligt 
barkade. Mitt förstoring glas visar mig mer an 
ett blodmarke, isynnerhet mot andan af repet, 
hvaraf jag sluter, att han gled ned* med sadan 
fart, att han skrubbade skinnet af händerna.

— Allt det där är mycket bra. -adv jag 
men saken blir andå mer obegriplig an förut 
Hvem är den där hemlighet-fulla medhjälpa
ren? Hur kom han in i rummet:

vi båda där, hand i hand »om två barn, och det 
var frid i våra hjärtan, trot» allt det mörka och 
dystra, som «»mgaf oss.

—- Ett sådant besynnerligt ställe! sade hon. 
-eende sig omkring

— Det ser ut, »om om alla Englands mull
vadar huserat har Jag ser nigot liknande på 
'limningen af en kulle i trakten af Ballarat. 
»lar man hållit på att leta efter nya guIdådror 

— Anledningen ar ^ensamma har också, 
'»de Holme- Det ar spår efter skattgråfx arne. 
Ni måste komma ihåg. att de letat etter den i 
-ex år. Det ar icke underligt di. att trädgården 
-er ut som en grusgraf.

I detsamma slogs d«»rren upp. och Thaddeus 
Sholto kom utrusande med framstrackta han
der och fa-ans blick i sina #«gon.

— Det är nigot på tok med Bartholomeus! 
-krek han. Jag är så radd! Mina nerver ut- 
harda det icke.

Han var i själfva verket halft gråtfärdig af 
skrämsel, och det grimaserande, spetsiga an-ik-
tet. som tittade fram ur den stora astrakan- ”* 
kragen, hade det hjalp!«»sa. bönfallande uttryc
ket Hos ett uppskrämdt barn.

— Låt oss gå dit in. sade Holme? på ritt 
korta bestämda sätt.

— Ack ja. gör det! bad Thaddeus Sholto 
Jag känner mig verkligen icke i stånd att ge 
några befallningar.

Vi följde honom alla in i hushållerskans 
rum, -om \ar på vänster hand i gången. Den 
gamla kvinnan gick af och an med ängslig upp
syn och oroligt vridande sina hinder, men an
blicken af miss Morstan tycktes ha en lugnande 
inverkan på henne.

— Gud välsigne ert ljufva, milda anlete* 
utbrast hon med en hysterisk snyftning. Lkrt 
gör mig godt att se er. Ack, jag har blifvit 
svårt hemsökt i dag!

Vår foljeslagerska klappade henne' magra, 
strafva hand och mumlade några vänliga, kvinn
ligt tröstande ord. som återförde färgen till den 
andras likbleka kinder.

— Herrn har stängt in sig och vill icke 
svara, förklarade hon. Hela dagen har jag gått 
och väntat att få hora af honom, ty han tycker 
ofta om att vara ensam, men för cn timme se
dan blef jag rädd, att något var på tok, och 
därför gick jag upp och kikade in genom nyc
kelhålet. Ni måste gå dit upp. mr Thaddeus — 
ni måste gå upp och se själf. Jag har sett mr 
Bartholomeus Sholto i sorg och glädje under 
tio långa år. men aldrig har jag sett honom med 
ett sådant uttryckt i sitt ansikte som detta.

Sherlock Holmes tog lyktan och gick förut, 
då Thaddeus Sholto var så uppskakad, att tan 
derna skallrade i munnen på honom. Jag måste 
stödja honom under armen, då vi gingo uppför 
trappan, ty hans knän skälfde, -å att han knappt 
kunde gå. Två gånger tog Holmes fram för
storingsglaset ur fickan och undersökte om
sorgsfullt några otydliga märken, som föreföllo 
mig endast vara några små dammfläckar på ko- 
kosbastmattan. hvilket täckte trappan. Han 
gick långsamt steg för steg, i det han höll lyk
tan <änkt och kastade skarpa blickar åt höger 
och vänster. Miss Morstan hade stannat kvar 
hos den uppskrämda hushållerskan.

Den tredje trappan slutade i en rak. tämli
gen lång gång. klädd på högra sidan med en 
präktig indisk väggbonad och försedd på den 
vänstra med tre dörrar. Holmes gick framåt, 
alltjämt lika långsamt och metodiskt, och vi 
följde tätt i hälarna på honom, under det våra 
skuggor sträckte sig allt längre och svartare 
bakom oss nedåt korridoren. Tredje dörren 
var den. som vi sökte. Holmes knackade på 
utan att få något svar och försökte därpå vrida 
om handtaget och knuffa upp den. Men den 
var 'tängd innanför med cn bred stark rigel, 
efter hvad vi kunde se, då vi lyste på den med 
lyktan. Som nyckeln var omvriden, var hålet 

I>et ar likval icke alldeles igentäppt. Sherlock Holmes 
lutade sig ned mot det och reste sig genast upp 
igen. dragande djupt efter andan.

— T)et är något diaboliskt i det här Wat-
sou, sade han. mer upprörd än jag någonsin 
förut sett honom. Hur vill ni förklara det?

Jag böjde mig ner till nyckelhålet och ryg
gade tillbaka med fasa. Månskenet strömmade 
in i rummet, som upplystes af en obestämd, 
dallrande dager. Därifrån stirrade emot mig ett 
ansikte, som rent af tycktes hangande i luften, 
ty allt nedanför låg i skugga — och detta an
sikte var vår vän Thaddeus’. Det var samma 
hoga, skinande hjässa, samma borstiga, röda 
hårfrans, samma blodlösa hy. Men anletsdra- 
gen voro stelnade i ett hemskt leende, ett an- 
strängdt onaturligt flin, som i detta tysta, mån- 
bclysta rum var mera pröfvande för nerverna 
än hvilken ursinnig grimas som helst 
likt var detta ansikte vår lille väns, att jag såg 
mig om efter honom för att förvissa mig om, 
att han verkligen var med oss. Därpå kom jag 
ihåg. att han nämnt, det han och hans bror 
voro tvillingar.

— Det är förfärligt detta! sade jag titt Hol
mes. Hvad är att göra?

— Vi måste spränga dörren, svarade han 
och kastade sig emot den med hela sin tyngd.

Den knakade och brakade, men gaf icke vi
ka. Med förenade krafter rusade vi på den 
cn gång till: den flög häftigt upp, och vi voro 
inne i Bartholomeus Shdtos rum.

Det tycktes vara inredt till ett slags kemiskt 
laboratorium. En dubbel rad flaskor med glas- 

Kärleken är ett proppar var uppställd på väggen midt emot dör
ren, och bordet var öfvcrsålladt med en massa 
Runsens brännare. profrör och retorter. I hör
nen stodo i videkorgar öfver» punna kärl, inne
hållande olika syror. Ett af dessa tycktes läcka 
eller hade blifvit sönderslaget, ty en flod af nå
gon mörk vätska hade sipprat ut därifrån, och 
luften var tung af en egendomlig skarp, tjärlik- 
nande lukt. En trappstege stod pi ena sidan, 
msdt ibland en hög murbruk och trävirke, och 
ofvanför den var en öppning i taket, tillräckligt

stor for att en person skulle kunna komma däri
genom. Vid foten af stegen låg ett Ungt rep 
vård? lo* t hopkast ad t.

I cn snidad länsstol bredvid bordet satt hu- 
-ets herre, alldele' hopsjunken, med hufvudct 
hängande ned mot vanstra skuldran och det 
»I* khka, outgrundliga leendet öfver sitt ansikte. 
Han var stel och kall och hade tydligen varit 
d* *1 i flere timmar. Det föreföll mig, som icke 
endast hans anletsdrag utan också alla hans 
lemmar voro förvridna och krökta på det mest 
fantastiska sätt. På b»»rdet bredvid hans hand 
låg ett besxnnerligt verktyg — en massiv brun 
käpp med stcnCnopp lik-un på cn hammare 
och surrad med groft tåg. Där bredvid var en 
afrifven papperslapp med några klottriga kråk
fötter. Holme? såg j>å den och räckte den sedan 
åt mig.

— Ni ser, sade han och höjde betydelsefullt 
f»å ögonbrynen.

Vid skenet af lyktan läste jag med en rys
ning af fasa: I>e fyras tecken. .

— För Guds -kull. h\ad betyder allt det 
här? utropade jag.

— Det betyder mord. svarade han och luta
de sig ner öfver den döde. Ah! Jag väntade 
det. Titta hit!

Han pekade på något liknande en lång, svart 
törntagg. som 'att fast i skinnet ofvanför orat.

— Det ser ut som en törntagg. sade jag.
En tagg ar det också. Xi kan taga ut 

den. Men akta er.- ty den ar förgiftad.
Jag tog den varsamt mellan tummen och 

pekfingret. Den los nade så latt. att det knappt 
syntes något märke efter den i skinnet. En 
enda liten blodfläck visade, hvar stynget xarit.

— Allt detta ar en olöslig gåta for mig. sa
de jag Det blir allt dunklare i stället för kla
rare.

DE FYRAS TECKEN
AF

A. COXAX DO VLB
orviMimntc rsA* esm>«l*kax.

(Feru fris förra numret).

Inte, McMurdo? Xi förvånar mig! Jag 
sade mm brof i gir afton, att jag skulle taga 
några vänner med mig

— Han har mtc vant utom dorren af ritt 
rum i dag, mr Thaddeus, och jag har inte fått 
några order. Xi vet mycket väl att jag måste 
folja mina föreskrifter. Jag kan 'lappa in er, 
men edra vänner, de få allt stanna där de äro.

Detta var ett ovantadt hinder. Thaddeus 
Sholto %äg vig omkring i hjälplöst bryderi.

— I>et ar då riktigt illa af er. McMtirdo! 
s^de han. Om jag går i borgen för dem. så 
kan det \ara er nog. Och här ha xi ju den har 
unga damen ockxå. Hon kan icke sti och

1
vanta på oppna landsxagen så har dag'

— Mycket ledsamt, mr Thaddeu-. svarade 
Men folk kan varaport vakten obevekligt 

edra xanntr och andå inte vara några vänner 
til! herro. Han betalar mig rundligt, för att 
jag skall göra min plikt, och min plikt gör jag 
Jag känner ingen a« edra vänner dar.

— Jo, det gör ni. .McMurdo, ropade Sher- 
Jag tror icke, att ni 

Minns ni icke den där

— Ja. medhjälparen, ja, upprepade Holmes 
tankfullt. Han erbjuder verkligen några drag af 
intresse, 
hetens område.

Han höjer det hela från hvardaglig 
Jag inbillar mig, att denne 

medhjälpare kommer att bryta nv mark i detta 
land' brottmålsannaler

lock Holmes muntert
kan ha gl«mit mig. 
amatören, som brottades med er tre gånger i 
AbsonN l<»kal på er recettafton fur fyra år 
'edan1

— Det ar val inte mr Sherlock Holmes hel- 
Herre Gud. hur kunde 
Om ni i stället för att

ehuru liknande fall
erbjuda sig från Indien, och om jag icke bedrar 
mig. också från Senegambien.

— Hur kom lian in då? upprepade 
Dörren ar stängd, fönstret otillgängligt, 
det genom skorstenen?

— Eldstaden ar alldeles för trång, svarade 
Jag har redan tagit denna möjlighet i

jag.ler! utbrast boxaren
— ‘Tvärtom, svarade han, det klarnar med 

hvarje ögonblick. Jag behöfver endast ett par 
felande länkar för att ha en fullt sammanhan: 
gande ka<us.

Alltsedan vi kommit in i rummet, hade vi
Han

Varjag taga miste på er? 
stå dar stilla och beskedligt, klifvit fram och
gett mig den dar korsstöten under kaken. som 
ni var »å slangd i, skulle jag bums ha kant 

Ack, hvilken skada, att ni förspillt 
Ni kunde ha gått

han. 
betraktande.igen er.

edra gåfvor, mr Holmes 
långt med tiden, om ni på fullt allvar agnat 
er åt konsten.

nästan glömt vår följeslagares närvaro, 
stod alhjamt kvar 
bild af fasa, vridande sina händer och jämrande 
för 'ig s-jaH. Men plötsligt brast han ut i ett 
högt, klagande skri.

— Men hur då? envisades jag.
— Xi vill icke tillämpa mina föreskrifter, 

sade han, skakande på hufvudct 
iag icke sagt er, att då ni eliminerat det omöj
liga, måste hvad som återstår, om också otroligt, 
vara det rätta? Yi veta. att han icke kom hvar- 
ken genom dörren, fönstret eller skorstenen. 
Yi veta också, att han icke kunde ha varit 
gömd inne i rummet, eftersom här icke finns 
något möjligi gömställe, 
då?

dörröppningen, en sann
Hur ofta liar

— Xi hor. Watson, att om allt annat svi
ker mig, så står alltid en vetenskap mig öppen, 
sade Holmes skrattande. Och nu skall vår van 
nog icke längre låta oss stå här ute i kylan, 
tanker jag.

— Stig in, sir, stig in — både ni och edra 
vänner, svarade McMurdo. Kan inte hjälpat

De ha stulit— Skatten ar borta! sade han
Där är (lålct.skatten ifrån honom! 

hvilket vi firade ner den. Jag hjälpte honom 
att göra det! Jag var den siste, som talade 
med honom! Jag lämnade honom här i går 
kväll. och ja^ hörde honom stänga dörren, 
under det jag gick utför trappan.

— Hur dags var det?
— Klockan var tio. Och nu är han död, 

ocb polisen måste tillkallas, och jag bli miss
tänkt för att ha ett finger med i det. Ack jo 
det är iag säker på. Men ni tror det ju icke 
mina herrar? Ni tror väl icke, att det var jag? 
Är det sannolikt, att jag skull§ föra er hit, om 
det vore iag? Ah. herre Gud, nfcfre Gud! Jag 
vet. att jag kommer att bli tokig på kuppen!

Han slängde med artnarne och stampade 
med fotterna i ett konvulsiviskt anfall af för- 
tviflan.

genom

Hvarifrån kom han
mr Thaddeus, men jag har en gång fått mina 
order. — Han kom genom öppningen i taket! ut 

ropade jag.
— Naturligtvis

Måste först vara såker på edra vänner,
innan jag släppte in dem.

Innanför porten ledde en grusad gångstig 
genom den ödsliga trädgården fram till en stor 
klumpig, fyrkantig byggning. som en månstråle 
snuddade utmed ena hörnet och glittrade i ett 
vindsfönster.

Det måste han ha gj«»rt. 
Om ni ril! vara snäll och hålla lyktan åt mig. 
skola vi nu utsträcka våra efterforskningar till 
rummet ofvanför — det hemliga rummet, där
'katten upptäckte?.

Han gick upp på stegen, och i det lian fat
tade om en taksparre med hvardera handen, 
svingade han sig upp i vindsskrubben. Sedan 
lade han sig ned framstupa och tog emot lyk
tan, så att jag kunde följa efter honom.

Rummet, där \i befunno oss. var omkring 
tio fot långt och sex fot bredt. Golf ve t utgjor
des af taksparrarne. och ett tunnt lager gips
rappning emellan, så att man måste hoppa från 
bjälke till bjälke, när man gick. Taket slut
tade på båda sidor ocfi var tydligen den inre 
stommen af husets verkliga tak. Dar fanns icke 
ett spår af några möbler, och ett tjockt lager af 
under åratal hopsparadt damm betäckte golf vet.

— Här ha vi det. ser ni, sade Sherlock Hol
mes, i det han satte handen mot den sluttande 
väggen. Det här är en falldörr, som leder ut 
på taket. Jag kan trycka upp den, och här ha 
vi själfva taket, som sluttar nedåt i svag vin
kel. Detta är således den väg, på hvilken 
nummer Ett skaffat sig inträde. Låt oss se. 
om vi kunna finna några spår ,af hans individua
litet.

Husets ofantliga storlek i för
ening med dess mörker ocb dödslika tystnad 
gjorde ett hemskt intryck. Till och med Thad
deus Sholto tycktes vara illa till mods, och lyk
tan skalfdc och skramlade i hans hand.

Det måste— Jag förstår det inte, sade han
något misstag Jag sade uttryckligen ifrånvara

åt Bartholomeus, att jag skulle komma hit, och 
ändå är det icke något ljus i hans fönster. Jag

— Ni har ingen anledning till fruktan, mr 
Sholto, sade Holmes vänligt, i det han lade han
den på hans axel. Lyd mitt råd och åk ner till 
vaktkontoret för att underrätta polisen om sa
ken. Erbjud er att ge dem allt möjligt bistånd. 
Yi skola här afvakta er återkomst.

I)en lille mannen lydde med halft bedröfvad 
min, och vi hörde honom strubbla utför trap
porna i mörkret.

begriper icke, hvad det skall betyda.
— Låter han alltid bevaka gården på detta 

satt ? frågade Holmes.
— Ja. han har följt vår fars vanor. Han 

var favoriten af oss båda. ser ni, och iag har 
ibland tankt, att min far berättat honom mera. 
än han någonsin berattade mig. Det ar Bartho- 
lomeus* fönster dar uppe. där månskenet ligger 
på Det ar alldeles ljust, men jag tror inte, 
att det ar nigot ljus tandt i rummet.

— Nej. det är det icke, sade Holmes. Men 
iag ser cn skymt af en ljusstråle i det där lilla 
fönstret bredvid dorren.

V!
1

Sherlock Holmes i sitt csse.
i— Ah, det är hushållerskans rum 

dar, gamla mrs Bernstone brukar uppehålla 
Hon kan säga oss, hvad allt det här skall 

Men ni kanske ville vara snälla och

Nu, Watson, sade Holmes, gnuggande sina 
händer, ha vi cn halftimme för oss själfva. Låt 
oss begagna den val. Som jag sade er, har 
jag saken nästan fullständigt klar för mig. men 
vi få icke fela genom att vara för mycket säkra. 
Så enkelt det hela än förefaller nu, kan det lig
ga något djupare inunder.

— Enkelt! utbrast jag.
— Ja visst, sade han med utseendet af en 

klinisk professor, som förklarar ett sjukdoms
fall for sina elever. Sätt er i hörnet där, så 
att icke spåren efter edra steg trassla in saken. 
Och nu till verket! Först och främst, hur 
kom de där personerna in, och hur gåfvo de sig 
af? Dörren har icke varit öppnad sedan i går 
kväll. Hur är det med fönstret?

Han bar lyktan dit, i det han hela tiden 
högt gaf luft åt sina iakttagelser, ehuru han 
snarare riktade dem till sig själf än till mig. 
Fönstret är stängdt inifrån, hakarne pålagda, 
ramen solid, inga gångjärn på sidorna. Låt oss 
öppna det. Ingen ränna i närheten, taket all
deles utom räckhåll. Och likväl har en person 
klättrat upp genom fönstret. Det rägnade litet 
i går kväll. Här är spåret efter en jordig fot 
på fönsterkarmen. Och här är en rund smuts
fläck och här ännu en på golfvet och en tredje 
bredvid bordet. Titta hit, Watson! Det kan 
man kalla präktiga bevis!

Jag sig på de runda, skarpt tecknade ler- 
fläckarne.

— Detta är icke spåret efter någon fot, sade

Han höll ner lyktan mot golfvet, och i det. 
han gjorde så. såg jag för andra gången under 
denna natt ett uttryck af häpnad och bestört
ning i hans ansikte. Hvad mig sjalf beträffar, 
så greps jag af en kall rysning, när jag följde 
hans blick. Golfvet var tätt betäckt med spår 
efter en naken fot, — tydliga, skarpt framträ
dande och noggrannt aftryckta, men knappad 
hälften så stora som en vanlig mans.

— Holmes, hviskade jag, ett barn har gjort 
dessa rysliga saker.

Han hade ögonblickligt återvunnit sin själf- 
behärskning.

— Jag blef förbryllad för en sekund, sade 
han, men saken är helt naturlig. Mitt minne 
svek mig, annars skulle jag kunnat säga det 
på förhand. Det är ingenting mer att få veta 
här. Låt oss gå ner.

— Hvad är då er teori angående de där fot
spåren? frågade jag ifrigt, när vi åter kommit 
r.er i det undre rummet.

— Bäste Watson, försök själf att göra en 
liten analys, sade han med en anstrykning af 
otålighet. Ni känner min metod. Tillämpa 
den, det skall bli ganska lärorikt att jämföra 
resultaten.

— Jag kan inte fundera ut något, som kan 
komplettera och sammanbinda dessa besynner
liga fakta, svarade jag.

— Det skall snart vara er fullständigt klart, 
sade han obesväradt. Jag tror icke, att här är

vänta här ett ögonblick eller två, ty om vi alla 
komma in på en gång. och hon icke blifvit un- 

vår ankomst, kunde hon bliderrättad om 
skrämd

Han lyfte upp luckan, och haii' hand skälf
de så att ljuset dansade i fladdrande ringar om
kring oss. Miss Morstan grep mig i handleden, 
och vi stodo alla med klappande hjartan och 

Från det stora svarta huset ljöd

Men tyst! hvad är det?

>n.
i nattens tystnad det sorgligaste af alla ljud, — 
en uppskrämd kvinnas gilla, afbrutna jämmer.

— Det är mrs Bernstone, sade Sholto. Hon 
är den enda kvinnan i huset. Vanta här. Jag 
är tillbaka om ett ögonblick.

Han skyndade fram till dörren och knacka
de på 'itt egendoipliga sätt. Vi kunde se, att 
en högväxt gumma öpnnade för honom och 
vacklade af glädje vid blotta åsynen af ho-

Och så

nom.
— Ah, mr Thaddeus. hvad jag är glad, att 

ni kom, sir! Jag är så glad, att ni kom, mr
Thaddeus!

Vi hörde hennes upprepade försäkringar om 
sin glädje, tills dörren stängdes och hennes 
rost dog bort i ett entonigt mummel.

Vår ledsagare hade lämnat lyktan k\'ar hos 
Holmes svängde den långsamt rundt, i

det han kastade skarpa blickar på byggnaden 
och de stora grushögar som betäckte marken. 
Miss Morstan och jag stodo bredvid hvarandra, 
och hennes hand låg i min 
märkvärdigt ting. ty före denna dag hade vi 
båda "u aidrig sett hvarandra, aldrig hade ett 
ord eller ens en blick af ömhet växlats oss emel
lan, och likväl sökte våra händer instinktmäs- 
rigt hvarandra idenna stund af oro. Jag har 
sedan undrat dåröfver. men i det ögonblicket 
tycktes det mig helt naturligt, att jag skulle 
vända mig till henne, och hon har också ofta 
sagt. att det var en instinkt, 
att söka tröst och skydd bos mig. Så stodo

jag
— Det är något af vida större värde för 

Det är aftrycket af ett träben. Ni ser, 
här på karmen är märket efter stöfveln. en 
tung stöfvel med en bred, järnbeslagen klack, 
och bredvid den är märket efter trästumpen.

— Det är karlen med träbenet.

nigot vidare af vikt. men jag skall se efter.oss.
(Forts.)

SI— Jast si- Men här har varit någon annan 
— en mycket skicklig och verksam bnndsför- 
vandt. Skulle ni kunna klättra uppför den hår 
muren, doktor?dref henne

Jag tåg ut genom det öppna fönstret. Mi-
■ rlir—- - T*
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